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KOHIENIT DEATH B AHIVIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Y ecmammi nposooumscsi KoeHimusHo-KOHYenmyaibHull anaiz cnocodié penpesenmayii konyenmy death na pieni
@pazeonocivnux 0OuUHUYbL 6 AHIOMOSHIU Kapmuni ceimy. Posensoacmvcs numanHs pisHOMAHIMHOCMI CEMAHMUYHUX
VePYNo8ams, 3 AKUMU NOG'SI3AHO 8UPA3U PO32TAHYMO20 KoHyenmy. Mamepianom 015 00CHiOHCeH A CManu aneniicyKi (pa-
3€071021UHi OOUHUYT, OMPUMAHT MemMOOOM CYYLIbHOI GUOIDKU 3 08OMOBHUX I MIYMAYHUX CLOBHUKIB.

Y empyxkmypi cemanmuunozo nona konyenmy death moscrna suokpemumu 10epHy KOHYenmyaibHy 03HAKY 3aKIHUeHHs
JACUmms MOOUHU YU THULO20 JICUBO20 OP2AHIZMY, CIMOCOBHO SIKOI 6CI iHWI 88axcamumymvcs nepughepiunumu. /Jo sopa
rxonyenmy death 6 aneniticokitl Mo6i 6x00sumb maxi iekcuuni oounuyi: death, dead man, grave, tomb, to die. Konyenm
death y konmexcmi aneniicobkol iH2BOKYIbMypU 8epPOANi3yEMbCSL 8 NAPEMIsX 13 3aIYUeHHAM espemizmie ma memagop,
wWo ymeoprowmscsi i OYHKYIOHYIOMb 3a805KU OIi MeXAHIZMIG NCUXONO2IUHO20 3aXUCHY.

Cemanmuuna kracuikayis gpaszeonozizmis, sSKi penpeseHmyroms KoHyenm death, naniuye womupu epynu: cmepmby
5K 308EPUIEHHSL HCUMMSL, CMEPMb AK NEPEPUBAHHIL HCUMMISA, CIMABLEHHS 00 CMEPMI, PUMYanu cMepmi.

Konyenm death maxoswc cemanmuuno peanizyemucs y npuciis'ax i RPUKA3Kax, wjo OnUCyioms cmepms K NPUpoOHUlL i
HeMUHYYUL npoyec, AKUL MOPKHEMbCs KOHCHOI TIOOUHU Ui AKO20 HIKOMY He 80acmbCs YHUKHYmuU. B okpemy eenuxy epyny
napemionoziuecKix 0OuHUYb Mu SUOLISIEMO NPUCTIB's, 8 AKUX CMepmb NOCMAE K NPoyec, Wo 3PIHI0E 6CIX aodel, ma
npucie's i NPUKA3KU, 8 SAKUX ONUCYEMbCI CMEPMb 80IHIE Y OOpombOI 3a 8010 KPAiHY.

Tposisuiu ananiz napemionociveckix 0OUHUYb i3 KOMNOHEHMAMU CeMaHmuyHo2o nous death, mosicemo ckazamu, wo
Konyenm death wupoko npeocmasieHull 8 aH2IOMOBHIU KApMUHI C8Imy i Hanexcums 00 0a2amoBUMIPHUX MEHMATbHUX
O00UHUYL, WO MAIOMb WUPOKY DEeNnpe3eHmamuHicmy y HAYiOHANbHUX MOBHUX KAPMUHAX C8IMY, PO3KPUBAIOMb CaAMO-
OYMHICMb HAYIOHATLHO20 CEMIOMUYHO20 NPOCMOPY | 0ar0mMb 3MO2Y GUBHAYUMU OCOONUBOCIE eMHIYHUX CEIMO2ISIOHUX
OpIEHMUPI6 MA C8OEPIOHICNG CEIMOCHPULIHAIMMSL.

Knrouoei cnosa: ¢ppaszeonozis, mosHa kapmuHa ceimy, KOHYenm, KOZHIMUGHA IIHe8ICMUKA, MO8A [ MUCICHHSL.
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CONCEPT DEATH IN THE ENGLISH LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

This article provides a cognitive-conceptual analysis of ways of representing the concept of death at the level
of phraseological units in the English-language picture of the world. The article deals with the issue of diversity of
semantic groups, which are associated with expressions of the considered concept. The material for the study was English
phraseological units, obtained by the method of continuous sampling of bilingual and explanatory dictionaries.

In the structure of the semantic field of the concept of death, it is possible to distinguish a nuclear conceptual feature of
the end of life of a person or other living organism, in respect of which all others will be considered peripheral. The core
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of the concept of death in English includes the following lexical units: death, dead man, grave, tomb, to die. The concept
of death in the context of English language culture is verbalized in paremias involving euphemisms and metaphors that

are created and function through the action of psychological protection mechanisms.

The semantic classification of phraseologisms representing the concept of death has four groups: death as the end of
life, death as the interruption of life, the attitude to death, the rituals of death.

The concept of death is also semantically implemented in proverbs and sayings that describe death as a natural and
inevitable process that touches every person and which no one can avoid. We divide proverbs into separate large groups
of paremia units where death appears as a process that equates all people, and proverbs and sayings, which describes the

death of soldiers in the fight for their country.

Having analyzed the paremological units with the components of the semantic field of death, we can say that the
concept of death is widely represented in the English language world, and refers to multidimensional mental units that
have a wide representation in the national linguistic pictures of the world, reveal the identity of national semiotic identity
and allow to determine the ethnic worldview and peculiarities of world perception.

Key words: phraseology, the language picture of the world, concept, cognitive linguistics, language and thinking.

[ocranoBka mpodaemu. J[ociKeHHS CITiBBiJI-
HOIIICHHSI MOBH, MUCJICHHS 1 KYJIBTYpH, SIKi Oe3moce-
PEIHbO BILIMBAIOTH HA MOBHY KapTHHY CBITY IiJIOTO
€THOCY, TIPOTATOM 0ararbox JECATHIIITH 3HAXOIATHCS
y LEHTpPl yBard BYCHHX 1 JOCI € aKTyaJbHUMH IS
cy4yacHol Hayku. [lomiOHUM IOCIIIKEHHSIM TIPUCBS-
4eHo poOoTH 6araTbOX BHIATHUX JIHIBICTIB, TAaKHUX
sk B. ¢pon I'ymbomnsar, b. Yopd, E. Cenip i T. 1.

M. MiHcbkuii Ha3MBaB MOBY IIyTiBHUKOM Y
«COIIaNBHIA MIHCHOCTI»: 3HAYHOIO MIpOIO JTFOIH
3HAXONATHCS TMiJ BIUIMBOM KOHKPETHOI MOBH, sKa
cTajla 3ac00OM BHUCIIOBJIIOBaHHS B JaHOMY COLIyMi.
Hacnpasni «peanbHuii CBIT» 3HAYHOIO MipOIO HECBI-
JIOMO OyIy€ThCsSl HA OCHOBI MOBHHUX 3BHUYOK Ti€l uu
1HIIO1 comianpHOl Tpynu (Actaxosa, 2008: 206).

Moga Gepe 6e3nocepenHio yuacTh v (opMyBaHHi
MOBHOI KapTHUHH CBITY, OCKUJIbKH, 3 OJHOTO OOKY, B
HBOMY Bi10yBa€ThCsl (POPMYBaHHS IMTMOMHHOT MOBHOT
KapTUHH CBITY, a 3 1HIIOTO — MOBa camMa BUCIIOBIIIOE
KapTUHY CBITY.

MoBa ciyxuTh 3acoboMm BepOaimizamii KOH-
nenty. He3Bakaroun Ha Te mio BepOauizaiis HE €
00OB'SI3KOBOI0 YMOBOIO iCHYBaHHSI KOHIICTITY, came
MOBHE BTUICHHSI CIIY>KUTb KIIIOUEM, SKHU BiIKpUBae
KOHIICTIT SIK OJIMHHUIII0 PO3YMOBOI JisiibHOCTI. CIIOBO
€ €TMHUM CII0COOOM JIOCTYIY 1O KOHIIENTYaJbHOTO
3HaHHS, Yepe3 CJI0OBO MU MAEMO MOXJIMBICTH MiJ-
KITFOYUTH 70 PO3YMOBOI MisITBHOCTI W iHII KOHIIETI-
TyaJbHI O3HAKH, OE€3MOCEepeIHbO HE Ha3BaHI JJaHUM
cioBoM. CII0BO «BKJIIOUAE» KOHLENT Y HAIIiK CBi10-
MOCTI, JIa€ 3MOTy KOPHCTYBaTHCS IIMM KOHLIEIITOM Y
posymogiit aisutebHOCTI (ITonosa, Ctepnin, 2007: 78).

Y Oymb-sKii MOBI B MOBHOMY IOOYTi Hapomy
Mopsi7 31 CIOBaMU 1 CTIHKMMH TIOE€JHAHHSMHU CIIiB
BUKOPHCTOBYIOTBCSI TaKOK CTIHKI  CJIIOBOCIIONY-
yeHHs1. OHUM 13 PI3HOBUAIB TAKUX CIIOBOCIONTYYECHb
€ MIPUCITIB'S 1 TPUKA3KH.

[IpucniB's Ta mpuKa3ky € HEHMOBIPHO IIHHICHUM
JUKepesioM iHdopMarllii mpo KyiasTypy 1 MEHTaJITeT
TOTO UM 1HIIOTO HApoAay. Y HHUX 3HAXOIATh CBOE BiJIO-
OpaskeHHS IPUKJIad CBIJOMOCTI €THOCY.

[MpucniB's Ta MpHUKa3KH IOCHTH CTUCIHI 3a (op-
MOIO, OJHAK, HE3BXAIOUM Ha IIe, MICTITh y €O00i
CYKYITHICTh 3HaHb MPO 30BHIIIHIN MOPSIOK CBITOOY-
JIOBH 1 TIPO BHYTPIIIHIN CBIT JIFOWHU, 2 TAKOXK € TIEB-
HOIO CUCTEMOIO MOPAJIbHUX Ta €TUYHUX HOpM. BoHH
CIIyTYBaJI 1 CIIy’KaTh MOTY>KHUM 3aCO00M HapOIHOI
niearoriky. JIroau BCix 4aciB mepeaaBaiiy ix i3 MoKo-
JIHHS B TTOKOJIIHHSA SIK 3HAPA/S BUXOBAHHS, PETYITIO-
BaHHS BiJIHOCUH MiX YJ€HaMH CYCIIBCTBA, a caMi K
napemii Oyii HaHBaXKIMBIMIOW (DITOCO(DIEI0 KUTTS.
JKuBydicTh mpuciiB'iB 1 NPUKA30K MOSICHIOETHCS THM,
10 BOHH 3aBXK/IH ’KBaBO, KOPOTKO, BIlyYHO i 00pa3HO
BUCJIOBITIOBIM BIYHY ICTHHY, THM CaMHM IPOIIOHY-
F0YH TOTOBI pEleNTH BUXOBAHHSA, TIPAaBUJIa TTOBEIIHKN
(baruymyyn, 2008: 7).

AHaJi3 pocaimkenb. BuBueHns xouuenry death,
AKHI BepOalizyeTbcs MapeMioNOTiYHUME 3aco0amMu
MOBH, CTAHOBHTH BEJMKHH IHTEPEC, OCKUIbKU Ja€
3MOTYy BHOYIyBaTH BIANOBIAHUNA (parMeHT Kap-
THHH cBiTy. KOHIIENT, SKMiA MOB'SI3aHUH 13 BiAXOA0M
13 JKUTTS, HANEXKHUTh O YUCIIa 0a30BHX KOHIICIITIB
y 0araTboX MOBHHMX KapTHHAaX CBITY 1 Mae LIMPOKi
(yHKIIOHAIBHI MOXKIIMBOCTI. YHIBepCcallbHI MOHATTA,
110 PO3MIISAIAOTHCS Y IaHIH CTaTTi, yTBOPIOIOTH CBOTO
POIY «MOAETH CBITY», 3a JOIOMOTOI0 SIKOi JIIONN
CIIPUITMAIOTh HABKOJIMITHIO iHCHICTE (SIKOBIEBa,
2007: 178)

Konuent death sk penpe3eHTaHT yHiBepCallbHOI
aKCIOJIOTTYHOI KOHCTAHTH HEOJHOPA30BO IPHUBEPTAB
yBary JiHrBICTUYHOI CIIIJIbHOTU. ACIICKTH KOTHITUBHOT
oprasizarii KOHIIENTY death, HOTO CMUCIIOBE HaTIOBHE-
HHS, CEMaHTHYHI Mojeni (hpa3eoNoTiyHIX OJWHUIIb,
JMCKYPCUBHHMI MOTEHIial KOHLEIITY Y CJIOB’STHChKHX,
TePMaHCBKUX 1 POMAHCBPKHUX MOBaX MOPYLIyBaJIH
0. O. bmusniok (bmmsatok, 2008), C. I. BopkadoB
(Bopkauos, 2011), M. B. XKyiikosa (1996), L. b. Ipa-
HoBa (2008), O. C. Konecnuk (2012), M. B. Kpasenp
(2011), 2K. B. Kpacnobaepa-Yopna (2008), C. M. Toi-
cras (1999; 2012) Ta iHIIi AOCTITHAKH.

AKTyalapHICTE POOOTH BU3HAYAETHCS 3araJIbHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO Cy4acHWX MOBO3HABYMX CTYIiHd Ha
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JIOCIIIKEHHS IICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MiB, 1110 BiJIO-
OpakaroTb 0COONMBOCTI €THIYHOI CBiIOMOCTI, pUCH
HAIlOHAJIFHOTO ~ XapakTepy, MEHTANITEeT Hapojuy.
Mamnidecrartiss KOHIENTY death y Tapemisx BimOy-
BA€THCS TEPEBAXHO UYepPe3 BHUKOPUCTAHHS eBpemis-
MiB i MeTadop, 0 CTBOPIOIOTHCS Ta (DYHKIIOHYIOTh
3aBISIKM i1 MICUXOJOTIYHOTO 3aXMCTY: 3alepedeHHs,
MEPEOLiHKN, YCYHEHHsI, BiAUYXXEHHS, 3aMillleHHS
(3. @peiin, E. ®pomm, K. I. FOuT, M. Bebep, I 3im-
menb, 1. 5. bepesna, P. M. I'panosceka, O. T. Moc-
kaienko, B. ®. CepxantoB Ta iH.). JlocmimkeHHs
JTAHOTO KOHIICTITY Y IMapeMiiftHOMY (OH/I1 € BaXKINBUM
JUIL PO3YyMIHHSI HaliOHAJBHO-KYJIBTYPHOI 1IEHTHY-
HOCTI KOYKHOTO HapOJTy.

Meta craTTi — BUSBJICHHS 0COOIMBOCTE MOBHOT
pearizamii KOHIENTY death B aHTIIOMOBHIN KapTWHI
CBITY.

O0’€eKkTOM JOCITIDKEHHS CTaB KOHIENT death y
napeMiifHoOMy KOpIyCi aHTIHChKOT MOB.

Marepianiom Jyisi HaMCaHHS 1€l CTATTi CTaJK
MIPUCIIIB’ s, MPUKA3KH, 3araJIKh, TIOB’s3aHi 31 CMEPTIO,
BHOKpPEMJICH] IIIJISTXOM CYIUTHHOI BHOIPKH 31 CIIEITi-
ATPHUX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JOBIKOBUX J[Ke-
peI, TIyMauyHuX CIOBHUKIB.

Buknaa ocHoBHOro marepiaiy. 3 MeTOIO 10CITi-
JOKCHHSI KOHIICTITIB y CYYacHiW JIHTBICTHUIIl BHKO-
PHUCTOBYETBCSI «KOHIIETITyaJIbHUM aHAJ3», SIKUH Jae
3MOTY BHWBUHTH MOBHY pEIPE3EHTAIlI0 KOHIIETITY,
PO3KPHUTH HAWOLIBII y)KWBaHI KOHTEKCTH CIOBA KOH-
LENTy, MPOCTEKUTH HOTO PO3BHTOK SIK PE3yJbTar
PO3YMOBOI JiSUTBHOCTI 1 0T0 MoanbiIe GopMyBaHHS
y HaIlOHAJIbHIH CBIZOMOCTI Yepe3 AaHi KOHTEKCTH.

3a 0CHOBY KOTHITHBHO-KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJ3y
(hpaseosoTiYHNX HOMIHAIIA KOHIENTY death TIpH-
WHSATO METOIUKY JOCIIDKEHHSI KOHIENTY, IPeCTaB-
neny B nocmimkerdi 3. 1. [Tonosoi ta I. A. Creprina
«KoruiTBHa JHrBICTHKa», 10 0a3y€TbCs HA NPUH-
LUIaX CEMaHTUKO-KOTHITHBHOTO aHaJIi3y KOHIICTITIB.

CMepTh YBRKAETHCS OJHHMM 13 HANWBAKIIMBIIIAX
SIBUIII JIIONCBKOTO OYyTTA 1 € HaWOUIhIT 3HAKOBUM
MTOHATTSAM Oy/Ib-SKO1 TIHTBOKYIBTYpH. JlOCIIKSHHIO
KOHIIETITY death IPUCBIYCHO TIpalli TAKUX JIHTBICTIB,
sk Xo Con Te (2001 p.), B. B. Tapacenko (2008 p.),
I A. Barayrainosa (2007 p.), FO. C. ApcenrtbeBa
(2012 p.), O. O. bauzniok, E. Cepena (2016 p.).

Konment death € omanM 3 yHIBEpCATBHIX KOHIIETI-
TiB Y MOBHIN KapTHHI CBITy Oararbox HapoIiB. YHi-
BepCalbHI TIOHATTS, OAIOHI PO3IITHYTOMY B Hamlii
CTaTTi, YTBOPIOIOTH CBOTO POAY «MOJEIb CBITY», 3a
JIONIOMOTOK0 SIKOI JIFOAM CIPUMMAaIOTh HABKOJIUILIHIO
nivicHicTh (SxoBnesa, 2007: 178). SBume cmepti
3aBKAM Oyino MpoOIeMOr0 AJisl JIONWHHU, KyIbTYypH 1
(hinmocodii i 3amUIIaeTHCH aKTYaIbHUM y Cy4YaCHOMY
CBITi, OCKIJIbKU B JIaHOMY KOHIIENTI 3HAXOIUTH BiJI0-

OpakeHHS CYCHUJIbHO-ICTOPUYHHMN JIOCBiJ, HaKo-
MUYCHUN JIIOIMHOI0 3a ICTOPI0 CBOTO ICHYBaHHSI.
[Ipobnema BU3HAueHHS KOHUENTY death BUKIHMKAE
MIIBUIIEHUN IHTEpEC JIHTBICTIB 1 JIHTBOKYIBTYpPO-
JIOTiB, OJTHAK II€ HE Ma€ OIHO3HAYHOTO BHPILICHHS,
X04a 3HAYMMICTh 1 I[IHHICTh IIBOTO KOHIENTY JOCHUTh
BUCOKI. JloCTiKeHHIO KOHIIENITY death Ha MOBHOMY
Marepiajii MPUCBSYCHO TUCEPTaliiiHI poOOTH HHU3KH
minreictiB. Hanpuknan, B. B. Tapacenko posmisigae
KOHLENTH [life 1 death Ha marepiami aHTIIKACHKOI Ta
pociticekoi MoB (2008 p.), I. A. baraytainoBa mpu-
CBSIYY€ YaCTHHY CBOTO JOCIIKEHHS (hpa3eoaoriaHin
miani life death (2007 p.), }O. C. ApcenTbeBa gocii-
JUKy€e (pazeosori3Mu Ta eBpeMi3MH B aHTIIHCBHKIH 1
pocilicekiit MoBax (2012 p.).

Y CTpyKTypi CEMaHTHYHOTO MO KOHIENTY death
MOJKHAa BHOKPEMHTH SIEPHY KOHIIETITYaJbHY O3HAKY
3aKiHYEHHS JKUTTS JIIOOMHU YH IHIIOTO >KHBOTO
OpraHi3my, CTOCOBHO SIKOi BC1 iHIIII BBa)KaTUMYThCS
nepudepiitnumu. o sapa koHuenTy death B aHTIii-
CbKIli MOB1 BXOISTH Takl JIEKCUYHI ONWHULI: death,
dead man, grave, tomb, to die 13 TOmATBIIAM CIIOB-
HUKOBHM 3HadeHH:M an act of dying, the end of life
(Byexk, 2009: 124).

KonuienT death y KOHTEKCTI aHTIIIACHKOI JIIHTBO-
KYJIBTYpHU BepOallizyeThcs B MapeMisix i3 3a1ydeHHIM
eBpemizMiB Ta Metadop, U0 YTBOPIOIOTHCS 1 QyHK-
MIOHYIOTh 3aBISAKH Mii MEXaHI3MIB IMCHXOJIOTIIHOTO
3aXHCTy. B OCHOBI eB(p)eMi3MiB MICTUTBCS 1MILTi-
IUTHA KoHIenTyansHa iHdopMartis (M. B. IlimeHosa,
N. Galli de’ Paratesi). Ilcuxonoriunum miarpyHTsIM
eBpemi3MiB i mMetadop € MparHeHHs BUTICHUTU H
3aMICTUTH B MOBJICHHI SIBHIIIA, SIKI BUK/INKAIOTh HEra-
THUBHI emorii.

Y The Collaborative International Dictionary of
English nexcema death mae Taxi 3HaUEHHS:

1. the cessation of all vital phenomena without
capability of resuscitation, either in animals or plants;
2. total privation or loss; extinction; cessation;

3. manner of dying; act or state of passing from life;

4. cause of loss of life;

5. personified: the destroyer of life, conventionally
represented as a skeleton with a scythe;

6. murder; murderous character (The Collaborative
International Dictionary of English).

Y Longman Dictionary of Contemporary English
3HAXOMMO TaKi BU3HAYCHHS JIEKCEMHU:

1. the end of the life of a person or animal;

2. a particular case when someone dies;

3. the permanent end of something;

4. a creature that looks like a human skeleton,
used in paintings, stories etc to represent the fact that
people die (Longman Dictionary of Contemporary
English).
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B enexrponnomy cnoBuuky 7The Free Dictionary
by Farlex nogaHo Taki BU3BHAUCHHS:

1. the act of dying;

2. the state of being dead;

3. the cause of dying;

4. a manner of dying;

5. a personification of the destroyer of life, usually
represented as a skeleton holding a scythe;

6. bloodshed; murder;

7. the termination or extinction of something
(www.thefreedictionary.com).

Sk 6aunMo, 3HAYCHHS II€T JIGKCEMHU MA€ JTIOCHTh
Onmu3bke TIyMaueHHS B pi3HUX cloBHUKax. CemaH-
TUYHUM LIEHTPOM TSl death € Taki cioBa, sik death,
deadly, die, dead.

CemanTnuHa Kiacudikaris (hpa3eosiori3mis, sIKi
pEeNpe3eHTYIOTh KOHILIENT death, Hamidye 4YOTHUPH
TpyTIH:

1. cMepTh SK 3aBEpIICHHS XXUTTA: fo have on
e’ foot in the grave, to be in the article of death,
to be at the death door, to be on the brink of death, to
linger out one's days to die in one's bed, die with one
's boots off, to meet one's end, to breath one's last; as
dead as a dodo, as dead as doornail, as dead as Juli
us Caesar;

2. cMepTb K MePepUBAHHS XKUTTA: to make short
work of somebody , to send somebody to the skies, to
drill a hole in smb, to put under the water, to choke
the life out of somebody, to get the chair, to sever one’s
head, to take the high jump; to lay hands on oneself;

3. cTaBieHHS 10 cMepTi: fear of death is worse
than death itself , death takes no denial, there is a
remedy for all things but death, death when it comes
will have no denial, death is a great leveler , no one
can cheat death,

4. puryanu cMmepTi: the late lamented; stonedead;
dead meat; peace to his ashes; may he rest in peace;
the narrowbed; under the sod; the last long home.

VY nmaHuMx Tpynax TakoX BUAUIMIUCS HiATPYIH,
HANpHUKIA] Tpyna BiJJHOIIEHHS JO CMEpTI BKIIOUaE
MATPyIH «CTpax cMmeptTi» (fear of death is worse
than death itself), «<HeMUHYYIiCTh cMepTi» (there is
a remedy for all things but death), «yci piBHi nepen
cmepTion (death is a great leveler).

KonmenT death Takox CEMaHTUYHO Peaji3y€eThCs
Yy TPUCTIB'SIX 1 MPUKa3Kax, M0 OMUCYIOTh CMEPTh K
MIPUPOTHIHA 1 HEMHHYYNH TPOIIeC, SIKUH TOPKHETHCS
KOXKHOT JIFOJIMHU # SIKOTO HIKOMY HE BIACThCS YHUK-
HYTH. Y JaHii Tpyni MOXJIMBO BUAUIMTU MPHUCIIB'S,
B SIKMX Ha PiBHI BHYTPIIIHBOI ()OPMHU MPOCTEIKYETHCSI
31CTaBJCHHS JKUTTS 1 CMEPTI, HANpPHUKIAMI: it is as
natural to die as to be born (moMepTH TaK caMo TPHU-
POIHO, K 1 HapoauTHUCS); dying is as natural as living
(moMepTH TaK camo MPUPOIHO, SIK 1 HAPOIUTHUCH); as

MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO
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a man lives, so shall he die (sx NrOQUHA XUBE, TaK
BoHa 1 nompe); all life death does end (Oynb-sike
KHTTS 3aKIHUYETHCSI CMEPTIO); s SOOn as a man is
born he begins to die (Sx TUTbKH JTIOMUHA HAPOIKY-
€ThCsI, BOHA TIOYMHAE BMHpPATH); no man has a lease
of his life (HIXTO HE MOXE MIPOJOBKUTH CBOE KHUTT);
he that is once born, once must die (XT0 0THOTO pa3y
HApOJHUBCs, 3000B'sI3aHUI TIOMEPTH); the first breath
is the beginning of death (mepmmuii mogux — TodYa-
TOK CMepTi); @ man cannot die more than once (1BoM
cMepTAM He OyBaTH, a OfHi€l He MUHYTH); death is
but a path that must be trod (cMepTh — e NUIAX, AKAN
noBuHeH npoith kokeH) (The Oxford Dictionary of
Proverbs). Y HaBeleHHX BUIIE MPHCITIB'SIX CMEpTh
MOCTAE TAKOK 3K MPUPOIHBOIO MOJI€0, K HAPO-
JIKEHHS 1 JKATTA.

B oxpemy Benuky Tpymy Hapemioyorideckix
OJIMHUIIP MU BHJIUISIEMO TIPUCIIB'S, B SIKHX CMEpPTh
MOCTAE SIK MPOIIEC, 110 3PIBHIOE BCIX JIHONEH. Y TaHMX
OJIMHUISIX MIMPOKO MPEJICTABICHA JYMKa, 110 Mepes
CMEPTIO BCi piBHI, HANIpUKIAA: death makes equal the
high and the low (cmepTh ycixX 3piBHIOE); death takes
no bribes (cMepth He Oepe xalapiB); he that died half
a year ago is dead as Adam (Toii, XTO mOMep IiB-
POKY TOMY, MEpPTBUIT HACKUIBKH XK, SIK AfiaMm); the end
makes all equal (cMepThb 3piBHIOE BCiX); death levels
all men (cMepTh 3pIBHIOE BCIiX Itofei); death is the
great leveler (cMepTh — BelMKHH 3piBHIOBaY) (YKpa-
incekuit cnoBHuK ABBY'Y Lingvo).

VY npucnis'six six feet of grave makes all equal
(tricTb QyTiB IMiJ] 3eMIICIO 3pIBHIOE HAC yCiX); we shall
all lie alike in our graves (Mu Bce OyaeMo JIeKaTH
OJTHAKOBO Y CBOIX MOTWJIaX); a piece of churchyard fits
everybody (1IMaTok 3eMITi Ha KJIaJIOBHII 3HAHAETHCS
JUTSL KOOKHOTO); all our pomp the earth covers (BCiO
Hallly XY 3eMJIsl IPUXoBae). TakoK MPOCTEKYETHCS
JTyMKa TIpO T€, 1110 B 3¢MJIi BCi BUITISIAIOTH OJHAKOBO
1 HIYMM HE BIAPI3HIAIOTHCSA OAWH Bill OXHOTO, TOOTO
micist cMepri Bei sirioam piBHI (Cepena, 2025: 174).

VY Hamii knacugikaiii B OKpeMy Ipyny BHII-
JICHO TIPHUCHTIB'SL 1 NPUKA3KH, B SKHX OIHCYETHCS
CMEpTh BOTHIB y 00pOTHOI 3a cBOIO KpaiHy. Jlo i€l
TPpyNH BXOIATHh Taki MpHCHiB'A: he dies a glorious
death who dies for his country (CaBHOIO CMEpTIO
BMHpPAE TOU, XTO BMUPAE 3a CBOKO KpaiHy); it is sweet
and glorious to die for one's nature land (cononko i
CJIABHO IOMEPTH 32 CBOKO OAThKIBIIMHY ); @ fair death
honours the whole life (nopsiiHa cMepTh pOOUTH Oa-
TOPOJIHOIO BCE XKUTTS), better death than dishonor
(kpamie cMepThb, HiXK Oe3uects); give me liberty or
give me death (naiite mMeHi cBoOomy abo kpaie s
nompy) (The Oxford Dictionary of Proverbs). Ilomi-
OHe OadeHHs cMepTi B HApOTHOMY (OIBKIIOPI MpH-
TaMaHHe 0araThbOM €THOCAaM, OCKIJIbKH CMEpTh B iM's
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3axXHCTy CBO€] OATHKIBILMHHU Y PENPE3EHTAHTIB Pi3-
HUX €THIYHUX TPyl YBKAETHCS BEIMYHOIO 1 XOPO-
Oporo.

B aHromoBHIM KapTHHI CBITy 3HAXOAWUTH CBOE
BiIOOpayKEeHHS AyMKa PO Te, IO XOPOII JFOIA BMHU-
paroTh paHo, Monogumu. JlaHa AymKa, SK BHIHO 3
HaBeJICHUX HIKYE MPHUCITIB'IB, MPUXOOUTH 1O HAc i3
petirii, ge iaeThes Ipo Te, mo bor 3adupae g0 cede
Halkpamux Jiroaen. Jlo miei rpynu BKJIFOUEHI Taki
npuciiB's, sk whom God loves best, these he takes
soonest (THX, KOro bor 1r00uThH HalO1IbIIIe, BiH 3a0H-
pae mBHIIe); the good die early, and the bad die late
(xoporwi oM BMHPArOTh PaHO, MOTaHi — IMi3HO);
the good die young (xopoiui Jroqu BMUPaIOTh MOJIO-
UMK ); those whom the gods love die young (Ti, KOTO
MoOISITH OOTH, BMHUPAIOTh paHoO); the best go first
(xpamti #xyTs epmumu) (Cepena, 2025: 175).

Takoxx Oyna BuIileHa Tpyna HpuUCIiB'iB, B SKHX
MPOBOANUTHCS TPOTUCTABICHHS «CMEPTh CTapuXx
JIFOZIeH 1 CMePTh MOJIOJUX JIFOJICH», HANpUKIaL: old
men go to death but death comes to young men (crapi
JIOMU TIPSIMYIOTh JIO CMEPTi, MPOTE€ CMEPTh MPHUXO-
IIThH JI0 MOJIOAMX); young men may die, but old men
must die (MOJIOZIl MOXKYTb BMEPTH, ajie CTapi MOBUHHI
noMeptn); of young men die many, of old men scape
not any (MOJIIOJMMHU TIOMHPAIOTh 0arato, 31 cTapux
HIXTO CMEPTi YHUKHYTH HE MOXe); the old man has
his death before his eyes, the young man behind his
back (crapiii momuHI CMEpTh ITUBUTHCS B OOMWYUS,
y Mosozoro BoHa croith 3a cnuHoro) (The Oxford
Dictionary of Proverbs).

VY Bcix mepepaxoBaHHX BHILE MPHUCTIB'SIX Ha PiBHI
iXHBOT BHYTPIIIHBOT (POPMHU MPOCTEKYETHCS TyMKa
po Te, IO CTapi JIIOJAU HEMHHYYE CKOPO ITOMPYTh.
OpnHak OIHOYACHO i3 €0 TYMKOIO BHCIIOBITIOETHCS
IIe OJ{HA: MOJIOZII MOBHHHI )KHTH, aJie CMEPTh MPUXO-
JIATH 1 34 HUMH, HalJacTIIIe HECIIOAIBAHO.

OxpeMy Tpyly CTaHOBJATH IPHUCITIB'SA, B SKHX
MIPOCIIJIKOBYETBCSL TyMKa IPO Te, IO «IIPO MEpT-
BHX TOBOPATH ab0 mobpe, ado Hisgk». Tak, 1o rpyIy
MIPHUCIIB'IB CTAHOBIIATH TaKi: not speak ill of the dead
(Ipo MepTBUX HE TOBOPSTH MOTAHO); speak nothing
but good of the dead (po MEPTBUX TOBOPSTH TITbKU
xopotiie); him who is dead, honor with remembrance,

not with tears (Ipo MEpTBUX 3rajiyH, ajie HE OIUIa-
Ky#); speak only what is true of the living and what
is honourable of the dead (ipo KUBUX TOBOPH TITLKH
TIpaBIy, PO MEPTBUX — TUTLKH Xopoiie); of the dead
say nothing but what is good (Ipo MepPTBUX TOBO-
pATH TinbKKM 100pe). Jlo miei rpynu Takox BXOIAATH
NPUCIIB'S, B SIKMX 3HAXOIUTH BiJOOpaKEHHS JyMKa,
IO HE BapTO TIPKO i JIOBTO OIUIAKYBAaTH MTOMEPIIHX,
HanpukiIan: make little weeping for the dead, for he
is at rest (He OTUTaKyBaB CHJIBHO MEPTBUX, BOHHU 3Ha-
Wrumm crokiit); we must live by the living, not by the
dead (Tpeba >KUTH AyMKaMHU PO KXHUBHX, a HE PO
MEpPTBUX); to lament the dead avails not and revenge
vents hatred (OrulakyBaHHsS HE TOBEpPTa€ MEPTBUX,
ITOMCTa MMPUHOCUTEL HeHaBUCTH) (Cepena, 2016: 172).

BucnoBku. OTxe, TPOBIBIIM aHaNi3 MapeMio-
JIOTIYECKiX OJIWHUIL 13 KOMIIOHEHTaMH CEMaHTHY-
HOTO 1oJst death, MU MOXEMO CKa3aT, 10 KOHLENT
death MPOKO TIPE/ICTaBJICHUH B aHTIIOMOBHIN Kap-
THHI cBiTy. Mu moOauniy, 1o B aHTIIWCHKINA mape-
MIOJIOTi1 3HAXOIUTH CBOE BiIOOpaKCHHS ITYXOBHUH 1
peINiriiiHuiA JOCBIJ JIIOWHYU, a CaMe HaMH BHSBICHO
NPUCIIB'SA, B AKUX WICTHCS MPO TE, IO CMEPTh — IIe
NEBHUN TEpeXiTHUN eTam MiX JKUTTAM Ta iHIIUM,
HEOCCHUM, 3HAYHO KpPal[UM CBiTOM. TakoX aHIIiii-
ChKa MapeMioJIoris pO3IIIsiIa€ CMEPTh SIK HEMHHY YU
TIPOIIEC, SIK IPUPOAHE SBHUIIE, SKE TOPKHETHCS KOXK-
HOT JIFOMHU. B aHTTIMCHKUX MPHUCTIB'AX 1 MpUKa3Kax
BUCJIOBITIOETHCS T[yMKa PO Te, IO Mepesi CMEPTIO BCi
JIIONIK PiBHI, @ TAaKOXK JIyMKa, IO MEPEJIae 110 Mpo
Te, IO CMEPTh € HEMHUHYYUM 3aKiHYEHHSIM yChOTO — 1
XOPOIIIOTO, 1 MOTaHoro. B aHMIiHCHKIN mapeMionorii
IIMPOKO TIPE/ICTABICHO MPOTHCTABICHHS, 3aCHOBaHE
Ha CMEPTi CTapHX 1 MOJIOAUX JIFofiei. B okpemy rpymy
Oy/M BHECEHI MPUCIIB'S, 110 BiA3HAYAIOTH JyMKY TIPO
Te, 0 PO MEPTBUX MOXKHA TOBOPUTHU TiJIBKH TO3HU-
THUBHO.

TakpM 4YMHOM, KOHLENT death HaNEXUTHh [0
0araToBUMipHUX MEHTaJbHHUX OAWHHUIIG, 110 MalOTh
HIMPOKY PENpe3eHTaTHBHICTh Y HalliOHAJbHUX MOB-
HUX KapTHHAX CBITY, PO3KPUBAIOTh CaMOOYTHICTb
HAI[IOHAJILHOTO CEMIOTUYHOIO MPOCTOPY 1 JIalTh
3MOT'Y BU3HAYUTH OCOOJIUBOCTI €THIYHHUX CBITOTIISI-
HUX OPIEHTHPIB Ta CBOEPIMHICTD CBITOCIIPUIHSATTSI.
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